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MEMORIE VAN TOELICHTING

1. Algemene toelichting

Het verdrag inzake de rechten van het kind werd
op 20 november 1989 ondertekend. De Vlaamse
Gemeenschap keurde het goed bij het decreet van
15 mei 1991. Het trad voor België in werking op 15
januari 1992. De tiende verjaardag van dat verdrag
en ook van de Wereldtop voor kinderen was een
goede gelegenheid om een facultatief protocol op
te stellen.

Het voorliggend facultatief protocol beoogt in aan-
sluiting bij de artikelen 1, 11, 21, 32, 33, 34, 35 en 36
van het verdrag, aan kinderen een betere bescher-
ming te bieden tegen kinderhandel, kinderprostitu-
tie en kinderpornografie.

De bijzondere zitting van de Algemene Vergade-
ring van de Verenigde Naties die in september 2001
aan de opvolging van de Wereldtop zou gewijd
worden, werd wegens de terroristische aanslagen in
de Verenigde Staten uitgesteld.

In haar vergadering d.d. 5 oktober 2001 besliste de
Vlaamse regering haar goedkeuring te hechten aan
de jaarlijkse verslaggeving van de Vlaamse rege-
ring aan het Vlaams Parlement en de Kinderrech-
tencommissaris omtrent de implementatie van het
VN-verdrag inzake de rechten van het kind m.b.t.
de periode 1 april 2000-31 maart 2001. Op pagina
29 van dat verslag wordt de beleidsconclusie gefor-
muleerd dat de Vlaamse regering het dossier m.b.t.
het facultatief protocol over kinderhandel, kinder-
prostitutie en kinderpornografie bij het verdrag in-
zake de rechten van het kind bij prioriteit zal be-
handelen zodat het Vlaams Parlement zou kunnen
overgaan tot de ratificatie.

2. Artikelsgewijze bespreking van het Protocol

In artikel 1 staat dat de staten die partij zijn de ver-
koop van kinderen.

De termen “verkoop van kinderen”, “kinderprosti-
tutie” en “kinderpornografie” worden omschreven
in artikel 2.

Artikel 3 geeft een overzicht van de handelingen
en gedragingen waarop het strafrecht van iedere
staat die partij is, van toepassing is.

Artikel 4 bepaalt in welke gevallen elke staat die
partij is, maatregelen moet treffen om zijn rechts-
macht te vestigen.

Artikel 5 stelt dat de strafbare feiten moeten be-
schouwd worden als uitleveringsdelicten.

Artikel 6 handelt over de bijstand die de staten el-
kaar moeten verlenen in verband met onderzoeken
of bij strafrechtelijke of uitleveringsprocedures.

Artikel 7 behandelt de inbeslagneming en de maat-
regelen om panden te sluiten.

De artikelen 8 en 9 van het Protocol bevatten spe-
cifieke bepalingen die de bevoegdheden betreffen
van de Vlaamse Gemeenschap inzake bijstand aan
personen. Deze zullen, ingeval van inwerkingtre-
ding van het Protocol vanuit het algemeen wel-
zijnswerk, de bijzondere jeugdbijstand, Kind en
Gezin, het Vlaams Fonds voor de Sociale Integratie
van Personen met een Handicap (VFSIPH), de
Centra voor Leerlingenbegeleiding en de Centra
voor Geestelijke Gezondheidszorg, zo nodig, ver-
der dienen ingevuld te worden. Het gaat hier om
reeds bestaande opdrachten van deze sectoren, in
uitvoering van het Verdrag en de betrokken decre-
ten en besluiten. In het kader van de huidige be-
sprekingen rond de integrale jeugdhulpverlening
zal men de aandacht voor deze groep van kinderen
zeker dienen mee te nemen.

Artikel 8 geeft een overzicht van de maatregelen
die de staten moeten treffen om de rechten en be-
langen van de kinderen tijdens alle fasen van de
strafrechtelijke procedure te beschermen. Punt 4
over de opleiding en vorming lijkt omwille van het
specifieke karakter van de vraag eerder naar de
beroepsopleiding gericht te zijn. Toch kan wat on-
derwijs betreft zeker gewezen worden op bestaan-
de specialisaties naar slachtofferbegeleiding in cri-
minologie en psychologieopleidingen.

Artikel 9 geeft de maatregelen aan die de staten
ter voorkoming van de in het Protocol bedoelde
strafbare feiten, moeten treffen. Zij moeten ook
maatregelen nemen om de bijstand aan de slacht-
offers te waarborgen en om de vervaardiging en
verspreiding van materiaal dat strafbare feiten pro-
pageert, te verbieden.

Artikel 10 gaat over de intensivering van interna-
tionale samenwerking tussen de staten.

Artikel 11 stelt dat geen enkele bepaling van het
Protocol de bepalingen mag aantasten die meer
bijdragen tot de verwezenlijking van de rechten
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van het kind en die vervat kunnen zijn in het recht
van een staat die partij is en het in die staat gelden-
de internationale recht.

Artikel 12 voorziet in een eerste rapportage door
elke verdragsstaat binnen twee jaar na de inwer-
kingtreding van het Protocol. Nadien zou de rap-
portering dienen te gebeuren in de vijfjaarlijkse
rapporten die opgemaakt worden bij toepassing
van artikel 44 van het Verdrag. Zodoende wordt
het toezicht op het Protocol geïntegreerd in het al-
gemene toezicht door het VN-Comité voor de
Rechten van het Kind op de toepassing van het
Verdrag.

De rapportage aan de VN wordt voor de Vlaamse
Gemeenschap gecoördineerd door de minister be-
voegd voor kinderrechten. Bij beslissing d.d. 15 ok-
tober 1999 heeft de Vlaamse regering de minister
van Welzijn, Gezondheid en Gelijke Kansen gelast
met de coördinatie van het Vlaams kinderrechten-
beleid.

De artikelen 13 tot en met 17 bevatten algemene
bepalingen zoals ondertekening, bekrachtiging en
toetreding (artikel 13), inwerkingtreding (artikel
14), opzegging (artikel 15), wijziging (artikel 16) en
vermelding van de authentieke talen van het Pro-
tocol (artikel 17).

3. Procedureverloop en advies van de Sociaal-
Economische Raad van Vlaanderen (SERV) en
de Raad van State

De Werkgroep “gemengd verdragen” (WGV), ad-
viesorgaan van de Interministeriële Conferentie
Buitenlands Beleid (ICBB) legde op 21 juni 2000
het gemengd karakter (federaal/Gemeenschap-
pen/Gemeenschappelijke Gemeenschapscommis-
sie) vast. De ICBB heeft die beslissing op 10 okto-
ber 2000 bekrachtigd.

In haar vergadering d.d. 17 juli 2000 besliste de
Vlaamse regering haar goedkeuring te hechten aan
het facultatief protocol en de federale overheid te
machtigen om het mede namens de Vlaamse Ge-
meenschap te ondertekenen. Tevens werd de
Vlaamse minister bevoegd voor de bijstand aan
personen gelast om, in samenspraak met de Vlaam-
se minister bevoegd voor het buitenlands beleid en
de Europese aangelegenheden, in te staan voor de
rapportage over het facultatief protocol.

België ondertekende het Protocol op 6 september
2000.

De Sociaal-Economische Raad van Vlaanderen
(SERV) bracht op 9 januari 2002 advies uit. De
Vlaamse sociale partners staan volledig achter de
ratificatie van het facultatief protocol dat een bete-
re bescherming zal bieden tegen kinderhandel, kin-
derprostitutie en kinderpornografie.

De minister-president van de Vlaamse regering,

Patrick DEWAEL

De Vlaamse minister van Welzijn, Gezondheid,
Gelijke Kansen en Ontwikkelingssamenwerking,

Mieke VOGELS

De Vlaamse minister van Economie,
Buitenlands Beleid, Buitenlandse Handel 

en Huisvesting,

Jaak GABRIELS
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ONTWERP VAN DECREET 

houdende instemming met het facultatief protocol inzake de verkoop van kinderen,
kinderprostitutie en kinderpornografie bij het verdrag inzake de rechten van het kind,

opgemaakt in New York op 25 mei 2000

DE VLAAMSE REGERING,

Op voorstel van de Vlaamse minister van Welzijn, Gezondheid en Gelijke Kansen en van de Vlaamse mi-
nister van Binnenlandse Aangelegenheden, Ambtenarenzaken en Buitenlands Beleid ;

Na beraadslaging,

BESLUIT :

De Vlaamse minister van Welzijn, Gezondheid en Gelijke Kansen, is ermee belast, in naam van de Vlaamse
regering, bij het Vlaams Parlement het ontwerp van decreet in te dienen, waarvan de tekst volgt :

Artikel 1

Dit decreet regelt een gemeenschapsaangelegenheid.

Artikel 2

Het facultatief protocol inzake de verkoop van kinderen, kinderprostitutie en kinderpornografie bij het
verdrag inzake de rechten van het kind, opgemaakt in New York op 25 mei 2000, zal volkomen gevolg heb-
ben.

Brussel,

De minister-president van de Vlaamse regering,

Patrick DEWAEL
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De Vlaamse minister van Welzijn, Gezondheid en Gelijke Kansen,

Mieke VOGELS

De Vlaamse minister van Binnenlandse Aangelegenheden, Ambtenarenzaken en Buitenlands Beleid,

PAUL VAN GREMBERGEN
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ADVIES VAN DE SOCIAAL-ECONOMISCHE RAAD VAN VLAANDEREN
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SOCIAAL~ECONOMÍk-iE RAAD 

De Heer Horbart TOMBEUR 
Dirc@ctur 

VAN WAANDEkEN 
L 

. Admlnlstratia Buibnlands Beleid 
BoudewIjnlaan 30 

IlopgBRUS$Eb( 

Bnmel, 9 Januari‘ ‘02 
FtvP~T/02-004 

Betreft: principllilr gacdlceuring van het ontwerp van c@reet houdende instemmhg 
met het fucultatid protocol inzake ds verkoop van kinderen, klnderprOrtl~u~~e 
en klndwpomogrrflr bij het verdrag bmkm de rechten van het kind, 
ondeytekend in New York op 6 september 2000 

De VWmse soci~lla partners hebben het ontwerp van decraot gelezen en staan volledig 
achter de ratKcatie van het facultatief protocol dat uen betere beschenn[ng zal bfeden tagsn 
kinderhandel, kinderprostitu0ie en kinderpomagrafíe. 

In de hoop q hiwmee van dienst te ziJn geweest, teken Ik, 



KINDEFFECTRAPPORT
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KINDEFFECTRAPPORT 

Ontwerp van decreet houdende instemming met 

het facultatief protocol inzake de verkoop van kinderen, 

kinderprostitutie en kînderpornografie 

bÎj het verdrag inzake de rechten van het kind, 

opgemaakt te New York op-25 mei 2000 

Vlaamse regering, 19 april 2002 
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Enkele terminologische verduidelìjh+ngen 

AIS in deze tekst sprake is vaa kind bedoelen we iedere persoon jonger h 18 jaar. 

Als er sprake is van het Verdrag/ IVRK wordt verwezen naar het Internationaal Verdrag van 20 
november 1989 inzake de Rechten van het Kind. 

Het ‘KER-decreet’ is het decreet van 15 juli 1997 houdende instelling van het kindeffeclxapport en de 
toetsing van het regeringsbeleid ~BI de naleving van de rechten van het kind. 

De afkorting KER staat zowel voor kindeffecttapport als voor kindeffectmpportage. 

1) Alwmene omschriivinp van het ontwerv van decreet 

Van wie komt de beleidsmaatregel? Voor wie is de beleidsmaatregel bedoeld? Is het een m&&regeI 
van algemeen nut of is hij gericht op cen specifieke doelgroep? I[n het laatste geval omsctijf de 
doelgroep. Omschrijf de maatre@ Wat is de achterliggende gedachtegang ? Welke problematiek 
wordt er behandeld? 

Op 20 november 1989 bde de Algemene Vwgadering van de Verenigde Naties het Verdrag hz& 
de Rechten van het Kïnd goed, Ondertussen werd het Internationaal Vèrdrag inzake de Rechten van 
hez iYind/I??UK door 191 lidstaten gerattificeerd. Alleen de VS. en Somalië deden dit nog niet. Zo is 
het Verdrag het meest universeelgerarificeerde mensenrechtenverdrag geworden. Verder is het 
Verdrag amiek on& hef én de burgerlijk-politiek& t+n de socicac&economische-cultuerel~ rechten die 
door twee afzonnderl+ algemene mensenrechtemerdragen gewaarborgd zijn, in hoofde van kinderen 
in &n ver&ag omvat. Het KES! - decreet en deze kindeffectrapportage zijn op het IVlXgebaseerd. 

Hoe vooruitstrevend het Verdrag ook is door alle rechten van kinderen te omschrijven in een juridisch 
biudende verdragsteM enernjds en anderz&.& door de nddc te leggen op de rechtsbescherming die 
rUnderen als subjecten moeten kr&en, toch bl@ een dergelijke verdragstekxt stee& een compromis. 
Het is een minimums~andaard waarover iedereen het eens is eti waaraan ieder zich dan ook dient te 
houden. Juist om de rechtsbescherming van kinderen te verbeteren, kan heg nodig zgn om deze 
overeengekomen minìmumstandaard te verhogen. Dat kan gebeuren door eev aanpassing vma het 
Verdrag zeyof door het aannemen van facu&n?eve protocollen. Er werd gekozen voor deze laatste 
oploss2ng. Het betreft de facultatieve protocollen bij het Verdrag inzake de Rechten van het kind over 
kinderen in gewapende con$cten en dat over de kinderhandel, kinclerprostitufie en kìnderpornog@e. 

De Algemewe Vergadering van de W was van oordeel dat het nodig was om een luzlt toe te roepen 
aan misbruik en uitbuiting van kinderen, fmomenen die wereldwijd toenemen. Aldus de website van 
Unicef zouden wereldwijd 3 0 mi&oen kinderen slachtofler zijn van mensenhdelaars. Het 
vooriiggendfactitatiefprotocol wenst de beschrming tegen misbruik te versterken. Het vraagt aan de 
staten om wetgevende en administrm*eve maatregelen te nemen om verkoop van, Iumdel en uìrbuïting 
van kinderen ze voorkomen - met inbegrip van kinderprostitutie en tinderpornografie - alsook om 
deze z&n straflaar te stellen. Het roept op tot internationale samenwerking, Het vra& de stren 
hulp te verlenen aan Kinderen dìe slachtofler zijn Daarbij moeten de staten het belang van het kind 
beogen en de maatschappij en de kinderen zelfhierover informeren. 

Beide protocollen werden door de Algemene Vergadering van de VN op 25 mei 2000 goedgekeurd. 
Unicefpbìt voor een snelle rat@catïe, zo mogelijk vddr de bijzondere zitting van de vh’ in mei 2002. 

Hetfacultatiefprotocol over kinderhandel, kinderprostitutie en kinderpornogra$e bV het Verdrag 
inzake de Rechten van het Kind hee$ in tegenstelling tot dat over Rìn&oldaten besreh%g op de 
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bevoegdheden van de Gemeenschappen. Het voorontwerp van decreet beoogt de volkomen 
inwerkingtreding van het protocol in de Vlaamse Gemeenschap, 

Het voorliggend voorontwerp ge& uitvoering aan de 5 oktober 2001 door de Tlaanue regering 
goedgekurdejaarlij~e verslaggeving van de F7aamse regering aan het Vlaams Parlement en & 
J&de~e&encommissaris omtrent de implementatie van het W-verdrag inzake & rechten vqn het 
kind m bs. de periode 1 april 2000 - 31 maart 2001. @pagina 29 van dat verslag wordt in het k&er 
van het ‘horizontaal beleid’. de beleidsconclzrsìe geformuleerd dat de Vlaamse regering het dossier 
m.b.t. ket fâcultatief protocol over kinderhandel, kitierprostitutie en kìnhrportwgrgfe bij het 
verdrag inzak de rechten van het kind bij prioriteit zal behandelen zodat het I%am.~ parlement zou 
kunnen overgaan tot de ratificatie. 

2) Analvse vaa de. effecten OP kindererz 

al Werd bij de opstelling van het voorontwerp van decreet, explicieC rekening gehouden met de 
bepalingen en beginselen van het Internationaal Verdrag inz& de Rechten van het Kind? 

XJaLINee 
Motiveer uw antwoord. 

Het betre$ een aanvulling bij het Verdrag ze& 
Daarenboven mag hetprotocol niet op zichzeofbeschouwd worden maar moet gelezen worden 
ds een aanvullìng op het IKK 

W&e domeinen worden door de besligsing beYnvload7 Wat zijn de te verwachten effecten 
voor kinderen op die domeinen? Wat is het verschil mot de effecten op volwa~senea? 
Motiveer uw antwoord. 

De beschermìfig geldt voor alle beleì&domeinen (van de Vlaamse Gemeenschap). 
Dam waar het gaat om vanuit de spcct@ìeke de bevoegdheid van de VZaamse Gemeenschap 
hulp te bieden aan het kind dat slachtoffer is, zijn de rol van het gezin, de welzijn- en 
gezondhek&ectoren en onderwijs cern?aal. 

De band met het gezin wordt gewawborgd door het NRK waarvcm het protocol een 
mullìng ti, Htiprotocol zelfvemeldt het gezin in de preambule, ? lti waar gesproken 
wordt van de bredere oorzaken van de fmomenen die het protocol wenst te bestrijden en in 
artikel 8, $1, fi van de te& van het protocol wuar gestild wordt dat bescherming van zowel de 
J+uIslachtoflers als van hun gezinnen nodig ìs tegen intimidatie en represailles, maar dìt 
laatste ìs een bevoegdheid van de federale overheid. 

q Huisvestig 

El Vrijetijdsbesteding (spel, spot . . ,) 
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x Gezondheid en welzijn 

Hier km gewezen geworden op artkl9 van het pro focol: 

‘Art. 9. Jl. De Staten die parhJ zijn, zullen ter voorkoming van de in dit Protocol bedoelde 
strq%re feìten wettelijke en besrm&jke wegelen en sociaal beleid en programma’s 
aannemen of amscheq?en, toepassen en bekendmaken. Specì$eke aandacht wora?geschonkxm 
aan de bescherming van kinderen die in het b$konder kwetsbaar zijn voor deze prah]k 

$3. De Staten die partq zijn, nemen alle uitvoerbare maatregelen teneinde alle possende 
b$ktand aan de slachtoflers van deze str@are feiten te waarboven, waarondm hun voJ]ed@e 
herintegratie in de maatschappij en hun vol!edìge hkhame&ke en geestel#x herstel. ” 

q Mobihit 

.................................................................................................................. 

Hier kan verwezen worden naar avt2kel8, $4 van het protocok 

“Art. 8. $4. De Staten die partij zìjn, nemen maatregelen om te zorgen voor passende 
schotìng, in het bijzonder op het gebied van recht en psychoZogìe, voor de persorren die 
werken met slachtoflers van de uit hoofde van dìt Protocol verboden strafbare feiten. ” 

0 Milieu 

- informatie en sensibìlìserìng 

Hier kan verwezen worden naar artikl8, $4 en utt, 9. $2 van hetprotoeo~ 

“Art. 8. $4, De Staten die partz zijn, nemen maatregelen om te zorgen voor passende 
scholing in het bijzonder op het gebied van recht en psychologie, voor de personen die 
werken met slachtoffers van de uit hoofde van dit Protocol verboden strajbare feiten. 

Art. 9. $2. De Ssaten die pmtg zijn, bevorderai de ktxnti van het grote publiek, met 
inbegrip van kindereq door middei VCM informatie met alle passende mìaVelen, onderwijs 
en opleiding inzake de preventieve maatregelen en schadelijke gevolgen van de in dìt 
Protocol bedoelde strajbure feiten. Bij de nakoming van hun verp!chGngen uit hoofde van 
dit artikel moedigen de Staten die party zijn de deelname aan van de gemeenschap en, in 
het bijzonder, van kinderen en kinderslachtoflers, aan de informafìeve, educatieve en 
opleidingsprogramma’s, mede op internationaal niveau. ” 
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- Intematîonale samenwerking 
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Hier hm verwezen worden nam artikel 10 van het protocol 

‘Art. 10. $1. De Staten die pmtiy zi@, nemen alle nodige stappen om de internationale 
samemuerkìng te intensiveren door mtitilaterale, regionale en bilaterale regelìngen ten 
behoeve van voorkoming, opsporing onderzoek vervolging en bestra@g van hen die 
verantwoordelijk zlJv voor handelìngen met betrekking tot de verkoop van kinderen, 
kìnderprostitutie, kînderpomogvqfìe en h&dersekstoerisme. De Staten die partij zijn, 
bevorderen ook de intermationale sarnemerking en cosrdinatie tuxen hun autoriteiten, 
nationaIe en ìntemationale non-gouvernementele organisatàes en internationale 
organisaties. 

$2. De Staten die pmtij @ra, bevorderen de intemutiona?e samenwerhîng om 
kìndmhchto~~s bij te staan bìj hun lichamel$e en geestelijk herstel, reïtiegratìe in & 
maatschaPpij en repatrìërìng. 

$3. De Stuten die partij zijn, bevorderen de ìntensiuering vax internationale 
samenwerking teneìnde de hoofdoorzab, zoals armoede en onderontwi&ling, aan te 
paEen die ten grondslag liggen aan en bìjdragen tot de kwetsbaarheidvan kinderen voor 
de verkaop van kinderen, kàndeprostitutie8 kinderpomogr&e en kîndersekxtoerisme. 

$4. De Staten die partij zìjn, verlenen, voor zover zij daartoe & staat zijn, fimancWej 
technische of andere bìjstand door middel van bestaande multìbarerale, regionale, 
bilaterale of an&e programma’s. ” 

- Verslaggeving mn het Comité voor de Rechten vm het Kìnd 

Hier kan verwezen worden naar art&$I2 van het protocol: 

‘<Art. 12. §l- Iedere Sta& die pmtg is, brengt, binnen tweejaar na de inwerkìneedì& 
van dit Protocol voor die Staat acm het Comité voor de Rechten van het Xïnd verslag uìt 
met uitgebreide iaformatie over de maatregelen die In] heefr genomen voor de toepassing 
van de bepalingen van het Protocol. 

$2. Na het uitbrengen van het uitgebreide verslag, neemt iedere Staat die porfij is iv de 
verslagen dìe hg ti overeenstemming met artikql44 van het Verdrag uitbrengt aan het 
Comitd voor de Rechten van hes Kind alle verdere informatie op met betrekking tot de 
toepassing van het Protocol. 

De andere Staten die party zijn b@ het Protocol brengen iedere v$jaar vetslag uit. 

J3, Het Comit& voor de Rechten van het Kind kan de Stateti die pa@ zijn verzoeken om 
n&ere informatie die re&vaxt is voor de toepassing van dit Protocol. ” 

Zijn de vier basisbeginselen van het Verdrag, zoals hieronder verme van tieppsing op het 
voorontwerp van decreet? 
Zo ja, omcirkel het cijfer ( l-er weinig; 5-zeer veel), 
Zo nee, omcirkel NW. 
Motiveer uw antwoord. 

1. Hel hoger belang van het kind, 

- algemeen: 
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- gezamenlijke verantwoordelijkheid van de ouders: l-2-34-S---m 

- verantwoordelijkheid van de overheid; 1 ----- 2 -_- 3---4---+m 

- verantwoordelijkbeid van het kind zeE 1---2-w--3-4 cm__ 5m-m 

Het protocol gaat gee$ op de eerste plaats VOF dan de verantwoor&lìjkhei van de 
overheid. Voer de veran fwoordelìjkheìd van de ot.&rs en van het kind kah verwezen 
worden naar het IVRKzelJ 

2. Het recbt van het kind op non-disoriminatiu. 

- algemeen; 1---2---3---4 __--- +m 

- eerb&b@ug van de rechten van het kind, ongeacht ras, htidskleur, geslacht, taal, 
g~ddienst, politieko of andere overt&& nationale, etnische of maatschappelijke 
afkomst, welstqnd, baudicap, geboorte of andere omstandi&eid van het kind ofvan 
zijn ouder of wettige voogd: 

- verplichting van de overheid om alle passende maatregelen te nemen om het kind te 
beschermen tegen alle vormen van discrimiuatie: l---2-3d-$-NV T 

- du minderjarigbeid van het kind geeft zelf aanleiding tot ongeoorloofde discriminatie 
bij de toepassing van het voorontwerp van decreet : 

--4&.-3h-+.4.,-.4?.&~ 

Meisjes en kinderen uit minderheden z@ we~lichr extra kwetsbaar voor de fenomenen 
die het protocol wenst te bestigden. 
In het vierde en v$de lid van de preambule van het pro focol lezen we: 
‘Uiterst bezorgd over de wijdverbreide en voortduretie pratijk van sekstoerisme, 
wamoor kinderen biJzonder kwetsbaar z@n, aangezien het de verkoop van kindere& 
kinderprostìtutie en kinderpornografie rechtstreeks bevordert, 
Erkennend drzt een aarrtal bijzonder kwetsbare groepen, met inbepìp van meisjes, een 
groter risico loopt om seksueel te worden uitgebuit en dat meisjes onevenredìg 
vertegenwoordigd z& ander de slachtofers van sebuele uitbuiting, ’ 
Het protocol is dan ook een belanflyk instrument om kinderen en in hei bijzonder 
meìsja en kinderen uit minderheìdsgroepen te beschermen tegen misbruik omMe 
van hzm status van ‘kind vaak gecombineerd met het feit dat ze val het vrouwelijk 
geslacht zijn, tot een minderheia’groep behoren, . . . 

3 + Het recht van het kind op leven, overleven en ontwikkelíng. 

- algemeen: 1__- 2 -- 3 --4-+--~T 

- verplichting van de overheid om het kind te beschermen tegen misha&lîug door de 
ouders of door degenen die de verantwoordelijkheid dragen voor de zerg van het kind: 

1----2----3-4----5---NVT 

- verplichting van de overheid om de nodige preventieve en cmatieve maatregelen te 
nemen tegen landermishaudelíng: l--_ 2---3 m-&-g?.nlr~T 

- recht op een behoorhjke levenssta&aard: l----2---3-----4---5----AVT 
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Dit ti d& kmdoebtelling Wn het protocol. 

4. Het rtxht van het kind op participatie. 

- algemeen: 1--4 ----- 3-4----z---m 

- recht van het kind om zijn mening te kennen te geven in alle aangelegenheden die 
het kind bekeffen; 1--2---.-3--“----5--NvT 

- verplichting van de overheid om ervoor te zorgen dat aan de mening van het kind ‘in 
overeenstemming met zíjn of hm leeftijd en rijpheid’ passend belang wordt gehecht : 

1 &+--->---3---4---5 ---- m 

- recht op toegang tot passende informatie : l----2-----3---4-----5---NVT 

- recht op vereniging : 1-__ 2 ____ 3--4--5 _- m 

- recht op vrijheid van gedachte, geweten en godsdienst; 
1 mm--- 2 mm--- 3 ____ 4 _____ 5 ____ m 

Eerst en vooral kun verwezerä worden naar het IITRK waarop het protocol een 
aanvulling is. De participatkrechten zoals omschreven in het .K!X blqven 
onverminderd van toepassbg. De aanduidìng ‘NVT’ moet dan ook begrepen worden 
ir2 de zin dat het voorlimende protocol geen aanvullende bepalingen bevat die de 
participatierechten van kinderen verstevigen. Hetprotocol versterk wel het recht vam 
het kìnd op informatie varnvege de overheid. 

4 Hoe werden dazo ge@vons vemeld? Kruis uw antwoord LUW en motiveer het. 
Voeg zo mogelijk een kopie van de sfasdpuaten, artikels en uittreksels uit ondenoeken als 
bijlage toe en/ of vermeld heel duidelijk de gegevens van de geraadpleegde documentatie. 

a algemene kennis (parate kennis, media, . . .) 

- Ejcpertise aangaande de rechten van het kind zoals gewaarborgd door het IF%!K 

- Aanvullende ìnfotmatìe over de protocollen werd gevonden op de website van Unicef 
(w. UniceJorg) 

Xraadpleging adviesorganen: Jeugdraad voor de Vlaamse Gemeenschap, Vlaamse 
Onderwijsraad, SociaaLEconomische Raad voor Vlaanderen, . . . 

De Sociaal-Economïsc?ze Raad van Vlaanderen (SERV bracht op 9 jarzumi 2002 advies uit. 
De Vlaamse sociale partners staan volledig achter de rat$catie van hetfùcultatiefprotocoI 
dat een betere bescherming zal bieden tegen kinderhandel, kinderprostàt&‘e en, 
kìnderpomogmjìe’. 

Cl op basis van onderzoeksgegevens 

’ Zie Memorie van Toelichting 
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. . . ..*..~.....*....-.......... . . . . . . . . . .~-..l,*I,*CI,.*l ~....~..~........III.III.,I...l.-..--.--...,.............. 

El inbreng middenveld: Kinderrechtencoalitie, , . , 

q raadpleging Kinderrechtenuxmnissnri& 

0 enqu&e onder kinderen en jongeren (via ondewijs, jeugdwerk, . ..) 

x via het aanspreelynt Kinderrechten van de functioneel bevoegdo administratie of instelling 

Het voorliggend KER werd opgesteld door de coó;rdinator aanspreekpunten Xïnderrechren. 

Het voorliggend voorontwerp geefr uitvoering aan de beleidsconclurìes zoals ze in het op 5 
oktober 2001 door de Vlaamse regering goedgehurde jaarl$se verslaggeving van de 
Vlaamse regering aan het Vlaams Parlement en de Kìv&rrechtencommissaris geformuleerd 
2 yn. 

Deze verslaggeving wordt jaarl$x voorbereid door de aanspreekpunten Kinderrechten. 

q andere 

3) Evahafìe eflfxfen 

al Werden alternatieve beleidsvoornemens overwogen’? 

0 JaXNeo 
Motiveer uw antwoord. 

iedereen is het erover eens dat snelle rat#ìcatìe wenselgk is. 
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W Gaf dit kindeffectmpport aanleiding tot een duidelijk aanwijsbare aanpassing van het 
voorontwerp van decreet? 

q SaXNee 0 Niet bekend. 
Motiveer uw antwoord. 

Het protocol werd goedgekeurd door.de Algemene &pderìng van de IW Het gaut om een 
versterking van het IVR.K De volkomen ìnwerkìngtreding is dan ook het enige mogelijk 
besluìt. 

Zijn er overwegingen die hebben meegespeeld bij de opstelling van het voorontwerp vau decreet, maar 
die nog niet aan bod zijn gekomen in dit kindeffectsapport? Zo ja, welke7 

Neen. 

4 Welke moeilijkheden ondervond u bij de opmaak van het kindeffectrapport? 

Het evalueren van een voorontwerp van decreet dat de instemming beoogt met een verdrag/ 
protocol noodzaakt viferaard een ouderzoek van het verdrug/ protocol zerf; Eenmaal de vraag 
naar de instemming gesteld wordt, is er normalerwijze geen onderhandelingsruimte meer om 
het protocoVver&ag nog te wijzigen. Niettemin is een toetsing van instemmingsdecreten 0~2 
het IVRKzeker niet zotier betekenis, Het IYRK is een internationale norm die deel uitmaakt 
van de nationale rechtsorde. Het is belangrijk om de verhouding tussen MX en andere 
Verdragen die Vlaanderen van toepass& verklaavt op de voet te vo&n. Ingcval van 
betwtitìrtg over de toepmsing van het IVRKdan wel van eeva ander verdrag is de hoogste 
norm de geldende. 

bl Welke suggesties 4ebt u om het kin&ffechapport gebruikstiendelijker te maken? 

Welke voorstellen hebt u op basis van hot gemaakte kindeffectrapport voor het beleid? 

Na de goe&Wng van het IVXK door de PWop 20 november 1989 was Bel@ er zeer snel bij om het 
te rat@‘ceren. De noodz&Igk goedkeuring door dejederale overheid & de gemeenscbpen hebben 
niet knmnen beletten dat het WXK in België reeds op 15 januari 3992 in werking is getreden. 

De twee cmnvullende protocollen werden op 25 nael 2000 goedgekeurd door de VN 

Wnicef roept de staten op om te ra@îceren voor de bijzondere zitting vcm de FWover kinderen die zal 
doorgaan van 8 ti m 10 mei 2002. 

Op 5 oktober 2001 heefi de Vlaamse regering er zich toe verbonden het dossier m.b.t. het facultatief 
protocol over kinderhandel, kinderprostìtutìe en kïnderpomografie bg het verdrag inzake de rechten 
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van het kind bij prioriteit te behandelen zodat het Vlaams Parlement zou lïurmerr overgaan tot de 
ratificatie. 

Het voorliggende voorontwerp geeft uitvoering aau deze bebìdsconclusie. 

Het verdient aanbeveling dat aan de Raad van State zou gewaagd worden om advies te vragen binnen 
een bepaalde termijn (bijv. 1 maanC). Dit zou een belangrijk politiek signaal z;in dat Vlaanderen vaart 
wenst te zetten achter de r&pc&-e van het voorliggendprotocol en de ra@ìcatie van dìtprotocol 
waarvoor het bevoegd is, wel degelîjkprioritair vindt. 

7) Contactversoon 

Bij wie kan meer informatie verlcxgen worden over het opgemaakte k%deffex%rappoti (naam, 
administratieve entitei& telefoon e-mail)? 
(Het is beIa&~I om hier de naam op te geven van de persoon op de administratie die het dossier in concrete 
behandelt. Dat doet geen afbreuk aan het feit dat de politieke eindverantwoordelijkheid voor het indienen van het 
ontwerp van demeet en het tideffectrapport in kwestie bij het Vlaams Parlement bij de regering en de bevoegde 
minister ligt, ) 

Joost Van Haelst 

Adjunct van de directeur 

coOraìmOr aanspreekpunten kinderrechten 

Administratie Gezìn en MaatschappelijR We@ 

Directoraar-generaal 

Markiesstraat Ir 3de verdiep 

1000 Brussel 

tel,: 32 2 553 33 73 (secr. 3325 & 33 01) 

fâx: 32 2 553 34 18 

joost. vanhaels@wc. Vlaanderen, be 

http:/%vww, wvc, Vlaanderen becinnderrechten/ 
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE
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ADVIES 33.365/3 

VANDEAFDELMGWETGEVING 
VAN DE RAADVAN STATE 

DeRAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, derde kamer, op 3 mei 2002 door 
de Vlaamse minister van Welzijn, Gezondheid en Gelijke Kansen verzocht haar van 
advies te dienen over een voorontwerp van decreet “houdende instemming met het 
facultatief protocol inzake de verkoop van kinderen, kinderprostitutie en kinder- 
pornografie bij het verdrag inzake de rechten van het kind, opgemaakt in New York op 
25 mei 2000 “, heeft op 11 juni 2002 het volgende advies gegeven : 

Bij het ontwerp zijn geen opmerkingen te maken. 
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33.36513 

De kamer k-as samengesteld uit 

de Heren W. DEROOVER, eerste voorzitter, 

staatsraden, 

Mevrouw 

A, SPRUYT, 

F, LIEVENS, 

assessor van de afdeling wetgeving, 

griffier. 

Het verslag werd uitgebracht door de H. W. PAS, auditeur. Pe nota van het 
Coördinatiebureau werd opgesteld en toegelicht door de 13. J. DRIJKONINGEN, eerste referendaris. 

DE GRIFFIER, DE EERSTEVOORZ~TTER, 

F, LIE~ENS W.DEROOVER 
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ONTWERP VAN DECREET
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ONTWERP VAN DECREET 

DE VLAAMSE REGERING,

Op voorstel van de Vlaamse minister van Welzijn,
Gezondheid, Gelijke Kansen en Ontwikkelingssa-
menwerking en van de Vlaamse minister van Eco-
nomie, Buitenlands Beleid, Buitenlandse Handel
en Huisvesting ;

Na beraadslaging,

BESLUIT :

De Vlaamse minister van Welzijn, Gezondheid, Ge-
lijke Kansen en Ontwikkelingssamenwerking, is
ermee belast, in naam van de Vlaamse regering, bij
het Vlaams Parlement het ontwerp van decreet in
te dienen, waarvan de tekst volgt :

Artikel 1

Dit decreet regelt een gemeenschapsaangelegen-
heid.

Artikel 2

Het facultatief protocol inzake de verkoop van kin-
deren, kinderprostitutie en kinderpornografie bij
het verdrag inzake de rechten van het kind, opge-
maakt in New York op 25 mei 2000, zal volkomen
gevolg hebben.

Brussel, 21 juni 2002.

De minister-president van de Vlaamse regering,

Patrick DEWAEL

De Vlaamse minister van Welzijn, Gezondheid,
Gelijke Kansen en Ontwikkelingssamenwerking,

Mieke VOGELS

De Vlaamse minister van Economie, Buitenlands
Beleid, Buitenlandse Handel en Huisvesting,

Jaak GABRIELS
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BIJLAGEN
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~ROTOCOLE FACULTATIF 
A LA CONVENTION RELATIVE 

AUX D&OliTS DE L’ENFANT, 
CONCERNANT LA VENTE D’ENFANTS, 

LA PROSTITUTXON DES ENFANTS 
ET LA PORNOGRAPHIE METTANT EN SC$NE 

DES ENFANTS 

NATIONS UNIES 
2000 
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Protocole facultatif B la Conventión 
relative aux droits de Iknfant, 
concbrnant la vente d’enfan& 

la prosthtion des enfants 
et la pornographie metfxnt en sche des enfanb 

Les Etats PartJex Qu prdsent Protocole, 

ConsicìPmwque, peur aller de l’avant dans la téalisatíon des buts de la 
Convention relative atw droits de l’enfantl et I’application de ses dispo& 

tions, cn particulier des articles premier, 12 ) 2 1, 32, 33,34, 3 5 et 36, il scet 
approprì6 d’blargir les mesures que les hats Parties devraient prendre pour 
garantir la protection de I’cnfant contra Ja vente d’cnfanta, la prostitution des 
cnfants ct la portïographie mettant en sckne des enfants, 

Cansìdhnt &galement que la Convention relative aux droits de l’enfmt 
cousucre le droit de l’cnfant d’&.re prot& contre l’exploitation économique 
et de ne pas &re astreint a un*travail ,comportant des risques OU suaceptible 
de compromettre kon tducation ou de nuire à sa santé ou A sari dkeloppe- 
ment phyniqut, mental, spirituel, mora\ 0U social, 

Constatant ímee me vive prï!occupution que la traite internationale 
d’enfknts aux fins de la vente d’enfants, de la prostitution des enfants .et de 
la pornographic mckmt en sc8ne des enfants rey& des proportions considé- 
rables et croktnte~ 

P~fond~meBtpréoccu~é~ pat Ja pratique rtpandue et persistantc du tou- 
risme scxuel auqutl l& enfmts sont particulibrement expo&, dans la me- 
sute ou il favorise directement la vente d’enfants, la prostitution des tnfànts 
et la pornographie mettant en scBnc des enfants, _ 

Conscients qu’un certain nombre de grou@s particulierement vulrAra- 
bles, notamment les filkttes, sont davantage exp0sr0s au risque 
d’exploitation sexuelle, et qu’o~ recense un nombrt 8normalement &levc de 
fïllettes parmi les victimes de J’exploitation sexuelle, 

Prtiocchpés par l’offke croissante de matfkìels pornographiques mettant 
en scene des enfants sur 1’Internet et atmes nouveaux supports technologi- 
qucs, et rappelant que, dans ses conclusions, la Couftrence internationale sur 
la lutte contre la pomographie impliquant: des enfants sur 1’Internet (%enne, 
1999) a notamment demand la crhn\nak&on dans, le Monde entier de la 
production, la distribution, l’exportation, I’importation, la ttansmission, la 
possession intentionnclJc et Ja publicité de mat6ricls pornographiques irnpli- 
quant des enfants, et soulignant l’importance d’une cOop6ratiOh et d’un par- 
tcnariat pks &roits entre les pouvoirs publics et Les professionn& de 
I’Intemef 

Convulnw que l’klimination de la vente d’enfmts, de la prostitution 
des enfants et de la pornographie mettant en scbne des enknts sera facilitdc 
per l’adoption d’unc approche globale tenant comptt des facteurs qui contri- 
buant B ces phcnomknes, notamrnent le sous-déyeloppcment, la pauvrete, Jts 
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disparit& iconotniques, 1’inéqt.W des structuies socioéconomiques, (CS dys- 
fonctionnemcnts familiaux, le manque d’áducatian, 1”exode rural, 14 discri- 
mination fondée sur le sewz, le comportement sexuel înesponsable des 
adultes, les pratfques traditionnelles prgudiciables, les conflits arm& et la 
traite des enfants, 

Ji%tirnant qu’une action de sensibilisation du public est n&cessaire peur 
r&duire la demanda qui est B l’origine dc la vente d’enfants, de Ia prostituticm 
des enfants et de la pomographie p&dophile, et qu’il importc de renfomtt le 
partenatiat mondial entre tous les acteurs ct d’am&liorer \‘application. de la 
loi au niveau national, 

P renarrf nole des ditipositions des înstruments juridiqucs internatjonaux 
pertinents en mati&re de prorection des enfants, notamment Ia Coavctttíon de 
La Haye sur la protection des enfants et la coop&ation en matibre d’adoption 
internationale, la Convention de La Haye sur les aspects civils de 
l’enl&vemcnt inttrnational d’enfants, la Convention de La Haye conccmant 
la compétence, la Ioi applicable, la reconnaissance, l’exécution et la coopé- 
ration en rnatibre de responsabilit6 parende et de mesures de protection des 
enfants, et la Convcntion NO 182 de 1’OlT concertant I’interdiction des pires 
formes de travail des enfants et l’action immkdiate en vue de leur Elimina- 
tion, 

Encouru& par l’appui massif dont bhQ!kie la Convention relative aux 
droits de l’er&aut, quî traduit l’existcncc d’unc, volonte gén&Iisée de pro- 
mouvoir et de protéger les droits de I’enfant, 

Consì&!rutu qu’il importc de mcttre en oeuvre les dispositions du Pro- 
gramme d’action peur la prevention de la ventc d’enfants, de la prostitution 
des enfants et de la pornographie impliquant des enfants et de la Déclaration 
et du Programme d’action adoptés en 1996 au Congrks mondial contre 
1”exploitation sexuelle des tnfants h des fíns commercialcs, tenu B Stock- 
holm du 27 au 31 aofit 1996, ainsi quc les autras décisions et recomrnanda- 
tions pc&e&s des organismes intematiohaux concehés, 

Tenonr &imenc compte de l’importancc des traditions et des valeurs 
cúlturelles de chaquc peuple pour la protection de 1’enfhnt et sen dévelop- 
pemerrt harmoniew, 

Sonr conventu de CC qui wit ; 

Article premier 

Les États Parties interdisent la vcnte d’cnfants, la prostitution des en- 
fants et la pornogsapbie mettant en scene des cnfants conformtment aux dis- 
positions du present Protocole. 
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Artlcle 2 

Aiuc fks du ptdsent Protocole ; 

a) On cntend par vente d’bnfants t0ut acte ou toute transaction &isant 
intervenir le transfert d’un enfant de toute pcrsonne ou de teut groupe de 
pemowes .& une autre pcrsonne ou un auttc groupe contre rémuntration OU 
tout autre avantage; 

b) On cntend pat prostitution des cnfknts le fait d’utiliser un enfant 
aux fins d’activitks sexuellts cohtre -mun&ation ?u toute alttre forma 
d’avantage; 

c) On entend par p&nographie mettant en scCae des cnfanfs toute re- 
pkentation, par quelque moyen que ce soit, d’un cnfant s’adónnant B des, 
activitk sexuelles explicites, réelles ou simul&s, ou toute rcprkentation des 
org&eJ sejcuels diun onfant, A des fms principalement sexueks. 

Article 3 

1. Chaque I&t Partie Veiile B cc +~e, au minîmum, les actes et activitts 
suivants soient plcinement saisis pat son droit pk& que ces infkactions 
soient commîses au plan interne ou transnational, par un individu ou de fa: 
çon organisét : 

a) Pour ce qui est de la vente d’enf%nts visbe & l’article 2 : 

i) Le hit d’ofir, ge rcmettrf, ou d’acceptcr un enfat, quel que soit 
le moyen utilist, atix fíns : 

8. D’exploiter I’enfant & dks fins se~ucllEs; 

b. De transférer les organcs de I’cnfant A titre onéreux; 

C. De soumettre I’enfkn~ au travail force; 

ii) Le fait d’obtenir indiknent, en tant qu’inter&diaire, le conscnte- 
ment A l’adoption d’un enfant, en violation des instru~ents jutidiques 
înternationaux relatifs & I’adoption; 

b) Le fait d’offtir, d’obtknir, de procurtr ou de foumir un enfant & des 
fis de ptostitution, telle que dbfínie à l’artick 2; 

C) Le fait de produire, de distribuer, de diffuser, d’importer, 
d’exportkr, d’offrir, de vendre ou de d&enir .aux fins SusmentionnEes des 
mat&els pomographiqucs mettant en &nc des cnfants, tels que d6fmis & 
I’artick 2. 

2. Sous rberve du droit interne d’un Ihat Partie, les memes dispositions 
valent en cas de tentatîve de commission de hn quelconque de ces act-, de 
complicité dans sa commission ou de pariicipation B telle-ci. 

3. Tout hat Partîe rend ces infractions passibles de peînes approprih te- 
nant compte de leur gravité. 
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4. SOUS r&arve des dispositions de son droit interne, tout lhat Padie prend, 
s’il y a licu, les mesures qui s’imposent, tin d’kablir la responsabilitd des 
personnes morales powr les infkactions vis&s au paragraphe 1 du prPscnt ar- 
eicle. SeIon les principes juridiques de I’$tat P&tie, cette rcsponsabiIid peut 
Etre pknak, civile ou administrative. 

5. Les &ats Parties prcnnent toutes les mesures jurîdiques et administrati- 
ves appropritics poui s’assurer quc toutes les personnes intervcnant dans 
l’adoption d’un enfmt agisscnt conform&ment aux dispositìons des instru- 
mcnts juridiques intcrnationaux applicables. 

Artfcle 4 

l- Tout l%at Partie prend les mesures néces&es peur htablir sa comp& 
tence aux fïns de connaître des infkactions viséts au paragraphe 1 de l’articlc 
3, Lorsque ces iufractions ent &b commises sur son tccritoirtz ou h bord de 
navires ou d’at%onef~‘immatriculbs dans tee &aat. 

2. Tout État Partie peut prendre les mesties nkksaires peur &ablir sa 
Compétence mix kris de connaltre des infractians vis& au paragraphe t de 
l’article 3, dans les cas suivants : 

fitat, 
a) Lorsque l’auteur prbumt! de l’infktion est UU tessortisswlt dudit 
ou a SR &idence habituclie sur le territoirc: de cclui-ci; 

b) Lorsque la victime est un ressortissant dudit fitat. 

3. Tout l?tat Partie prcnd egalewent les mesurcs proprcs h btablìr sa com- 
petence aux fins de conna?tre des tiatitions susmentionn&s lorsque 
l’auteur p&umc’ de l’infraction est présent sur sen territoire et qu’il ne 
l’extrade pas vers un auue l?tat Partie au motif que l’infmction a Ck5 com- 
mise par l’un de ses ressortissants. 

4. Le @ent Protocolt n’exclut t’exetcice d’aucune comphence penale en 
application du droìt interne. 

ArticIe 5 

1. Les infractions vis6es au paragraphe 1 dc l’articlc 3 sont de plein droit 
comprises dans teut traité d’extradition en vigueur cntre les ktats Parties et 
nont comprîses dans tout traitb d’extradition qui sera conclu ultdricurement 
entre CUX, ,conformëment aux conditions dnon&es dans lesdits traités. 

2. Si un ?&at Partie qui subordonne I’extradition $- l’wistcnca d’un traité 
est saisì d’une demande d’extmdition par un autie hat Partie avec lequel il 
n’est pas lié par un traitd d’extradition, iI peut consid&er le présent Proto- 
cole comme constituant la base juridique de: l’extradition en ce qui conctrne 
Icsdites infraotions. L’cxtradition est subordonnée aux conditions prév~e~ 

par le droit de 1’Éta~ requis. 
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3. Les &ats Partics qui. ne subordonnent pas l’extradition B l’existence 
d’un traité reconnaissent lesdites inhcrions comme cas d’cxtradition eatre 
eux d&s les conditions prévues par le droit de l’lktat requis. 

4. Entre &ats Part& lesdites intì-actions sant consid&ts aux fins 
d’extradition cotnmc ayant kt6 commiscs non seulcment au licu de Icur per- 
p&r&n, mais aussi sur le tertitoire placá sous la juridiction des &ts tenm 
d’&ablir leur compdtcncc cn vktu de l’article 4. 

5. Si une dtmandc d’cxtradition est pr&sent4e au motif d’une infkctioin vi- 
st5e ah paragraphe 1 de I’article 3, et si l’fitat requis n’extrade pas ou ne veut 
pas cxtradtr, B raison de la nationalité de l’auteur de l’infiaction, eet ktat 
prend les mesuks voulues peur saisir ses autorit&s cotnpdtentes aux fins de 
poursuites. 

Article 6 

1. Les ktats Parties s’accodent i’entraide la plus large possible pour toute 
enqu&e, procklurt pénale ou proc&$ure d’extradition relative aux infractiow 
viskcs au paragraphe 1 de l’article 3, y compris, pouc l’&tention des I$I& 
ments de preuve dont ils disposent et qui sont nécessaircs aux fins de la @o- 
cédurc. 

2. Les &ats Parties s’acquittcnt de leurs obligations en vcrtu du paragra- 
phe 1 du présent article on conform&? avec tout traitc5 ou accord d’entraide 
judiciairc qui peut exister entre eux. En l’absence d’un tel trait& ou accord, 
les États Parties s’accordent cette entraide conformkment il. leur droit interne. 

Article 7 

Sous r&serve des dispositions de leur droit interne, les Étak Partics : 

a) Prennent des mesures appropriëes pour permettre la saisie et Ia 
confis4ation, selon que de besoin : 

i) Des biens tcls que documents, avoirs et auties moyens ma&ieIs 
utilisés peur commettrc les infractions visées dans Le pr&ent Protocole 
ou en faciliter la commission; 

ii) Du produit de ces infractions; 

b) Donnent effet aux demandes de saisie ou de zonfiscation des biens 
au produits vis@ B l’alín&a i) du paragrapbc a) kmanant d’un autre ktat Par- 
tie; 

c) Preqent des mesures en we de fermer provisoirement ou d&îniti- 
vement les l~caux utilisk peur commcttre lcsdites itrfractions. 

Article 8 

1. Les ktats Panies adoptent A tous les stades de la procádure pénsle les 
mesures nécessaires poui protéger les droits et les intér&s des enfanrs victi- 
mes des pratiques prosctites par le prkcnt Protocole, en particulier : 
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a) En rcconnaissant la vulndrabilité des cnfants victimes et cn adap- 
tant les procádures de manÎ6re 21 tenir comptc de leurs besoins particuliers, 
notamment en tant quc tdmoins; 

b) En tenant les enfants victities hfotmCs de leurs droits, de leur r6te 
ainsi que de la portee, du calendrier et du d~roolemcnt de la procddure, et de 
la d&sion rendue dans leur affaire; 

c) En pcrmettant que les vues, 1~s besoins ou les préoccupations des 
enfànts vktimes soient prCsent& et cxamin6s au tours de la procidure lor+ 
que lews intér&s pcrsonnels sont en jeu, d’une mani&re conforme aux regies 
de prochiure du droit interne; 

d) En fournissaU des services d’appui apprqprîks aux cnfants victimcs 
B t0u.s ks stades de la CrocCdure judiciairc; 

c) En prot@ant, S’il y BL Keu, la vie privCe et l’identid des enfants 
victimes et en prcwnt des mesures conformes au droit interne pour prévenir 
la diffusion de toute informatioi pouvant conduire & leur idcntifîcatkm; 

.f) En veillant, le cas Cchbant, g ce que les etiants victimes, ainsi que 
kur famille et les témoins & Ehargc, soicnt & l’abri de l’intimidatioa et des 
repr6sailles; 

g) En &tbant tout retard indu dans le prononcé du jugcment et 
I’extkution des ordonnances ou des décisions accordant UPC indemnisation 
auc Cnfants victimes. 

2. Les &tats Park veillent g ce qu’une incartitude quant g I’Bge r&el de la 
victime n’empêche pas Youverture d’enquetes ptnales, notamment 
d’eoquetes visant à déterminer eet Qe. 

3. Les États Parties veillent A ce que, dans la manihe~dont IC systbme de 
justice pénale traite les enfants victimes des infractions ddcrites dans le prk- 
sent Protocolc, l’int&& supéricur de l’enfant soit la considQation Premiere. 

4. Lts &tats Earties ptennent des mesures pout dispcnser une formation 
approprick, en particulier dans les domaines juridique et psychologique, aux 
persomes qui S’occupent des victimes des infractions vis@es dans le prknt 
Protocolc. 

5. S’il. y 8 lieu, les Btats Parties font le n&zessaire pour garantir la sécufit~ 
et I’iritégrité des personnes et/ou des organismes de prévention etIou de pro- 
tection et de rkadaptation des victimes de telles infractions. 

6. Aucune des dispositions du présent article ne porte atteinte au droit de 
l’accusé g un pro& Cquitable et impartial ou n’est incompatible avw ce 
droit. 

Article 9 

1. Les hats Parties adopttnt ou renforcent, appliquent et diffúsent des 
lois, mesures adminìstratives, politiques et programmes sociaux pour préve- 
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nir les inftactions uis% dans IC pkent Protocolc. Une attention sphiak est 
nccordCe fi la protection des enfants particulìkement expo& & de telles pr+ 
tiques. 

2. Par t’information & l’aide de tous les moyens appropriás, I’educarion et 
la formation, les &ats Parties sensibilisent IC grand public, y compris les en- 
fan& BUX mcsures propres B p&cnir les pratiqucs proscritcs par le PAsent 
Protocole et aux effets n&fastes de ces derniCrcs, Pour s’acquitter de leus 
obligations en vertu du prkeat article, les I&B Parth encoulagent la pa& 
cipation de la cotIectivit6 et, en p.articuIier, des enfants et des enEu& ui& 
mes, h ces programmes d’information, d’tdwc&ion et de formation, y cot.n- 
pris au niveau international. 

3. Les kats Partîes prennent toutcs les mtsurea mat~riellcmcnt possiblcs 
pour assurer toute l’assistancc appropri6e aw( victimes des infkctions vî&s 
dans le pr&ent Protocolt, notamment leur plek rdinsertion sociale, et leur 
plein r&ablissement physîque et psychologiquc. 

4. Ges &tats Parties veillent B cc que tous les enfants victimcs des inCac- 
tions d&crites dans le prksent Protocole aient acc&s B des proc&dura leur 
permcttant, sans discrimination, de r6clamer r&paration du pr&judicc subi aux 
porsonnes juridiquement responsables. 

5. Les &ats Parties prcnnent d,s mesures approprikcs pow interdire CE- 
cacemcnt la production et la diffusion de mattiids qui font la publicitd des 
pmtiques proscrites dans le prksent Protocole. 

1. Les l%ats Part& prennent toutes les mesyres ndccssaires pour renfowr 
la coopération internationale par des accords multilat6raux, rtgionaux et bi- 
lat&aux ayant pour .objat ,dc pr&venir, identifier, poursuivre et punir les res- 
ponsables d’actes liés & la vente d’tnfatits, & la prostitution des enfan& B la 
pornogra 
tes. Les i 

hie et au tourisme p&dophiles, ainsi que d’cnqu&cr sti de tcls ac- 
tats Partics ,favorisent Bgakment la coop&ation et la coordination 

interntitionalc$ entre leurs autorit& les organisatians non gouverncmentales 
nationales ct internationales et les organisations internationales. 

2. Les l?tats Parties encouragent la coopération internationale pour aidct & 
la réadaptation physique et psychologiquc des enfints victimes, B leur rein- 
sertion sociale et B leur rapatriemeI& 

3. Les 6tats Ptiies s’attachent A rcnforccr La coopkation internationale 
pour &Iiminci les principaux facteurs, notamrnent- lti pauvreti ct le sous- 
dkveloppement, qui rendent les enfants vulnkrables & la vente, B la prostitu- 
tion, A la parnographit et au tourismt p&dophilcs. 

4, Les &ats P&ies qui sant en mesure de le fkíre foumisscnt une aide fi- 
nancike, techniqoc ou autre dans le cadre des programtncs existants.,’ multi- 
Iatéraux, rigionaux, bi.l+tkraux ou autres. ’ 
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A~cune des dispositions du present Protocolc ne porte atteinte aux dis- 
positions plus propices & la rbalisation des droits de l’enfant qui peuvcnt fi- 
gurcr : 

a) Dans Ia Mgislation d’un. ktat Pak; 

b) Dans le droit internstional en vigueur pek eet lhat. 

Article 12 

1. .Chaque &tat Pa& pt&~ntc, dans les deux ans B compter de l’entrtie en 
vigueur du pr&ent Protouole B son 6gard, un rapport au Comitd des droits de 
l’tifan! contenant des renseígnements d&aiMs sur les mesurcs qu’il a prises 
pour donner effet aux dispositions du Protocob. 

2. Apk&s la prescntation de son rapport d&nill& chaque &tat Partic inclut 
dans les rapports qu’il p&ente au Con&6 des droits de Venfan conform& 
ment B I’aitkIe 43 da’la Convention, t‘ous nouveatnc renseignements conccr- 
riant I’application du présent Protocole. Les autres h,s Parties au Protocole 
prkttcnt un rapport tous les kinq ans. 

3. Le Comité des droib. de I’enfkmt peut demander ac1x Lets Partics un 
cornpltment d’i&‘ortnation co,ncemant I’application du prknt Ptotocolc. 

Article 13 

1. Le present Protocole est ouvert à la sign&rrc de tout &tat qui est Partic 
g la Convention ou qui l’a s~-jnke. 

2. Le présent Protocolc est Sournîs % la ratifîcation et est ouvert $ 
l’adhksion de teut &tat qui est Portie Q la Convention ou qui L’a signée. Les 
instruments de ratification ou d’adh&ion stront dépos& auprb du Secr&aire 
g&ndral de I’Organisation des Nations Unies. 

Article 14 
1. Le qrCsent Protocole cntrera en vigueur trois mois apr&s la date du dCpBt 
du dixi&mt instrument de ratifícation ou d’adhésion. 

2 Pour chacun des l?tats qui ratîfieront le pkent Protocole ou y adhgre- 
ront aprks son entree en vigueur, le Protocolt enkrs en vigueur un mok 
aprk la date du dEpet par eet &at de ’ son instrument de ratification ou 
d’adhdsion. 

Article IS 
1. Teut État Partie peut, a tout moment, dénoncer le prbsent Protocolt ptu 
notification tcrite adress& au Secr6taire général de 1’Organisatíon des Na- 
tions Unies, qui en infome les autres Btats Partics h la Convcntion~etltous 
les ]Ctats qui l’ant si&e. La dthmiation prcnd effet un an aprb la date A 
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laquelle la notikation a ité reçue par le SecrCtaire ghhai de l’organisation 
des Narions Unies. 

2. La dénonciation ne dégage päs l’hat Partie qui en est l’auteut des obli- 
gations que lui impose le Protocolc au regard de toute infraction survenue 
avant ta date B laquellc la dtnonciation prcnd cEI&, pas plus qu’clle 
n’entrave en ~ucune manibre la poursuite de I’cxarnen de ntoute qucstion dont 
le Comitt serait ddjA saki want cette date. 

Artícle 16 

lm Tout &at Partie peut proposer &I timendement et en deposer le texte au- 
pr8s du Secrécaire g&kal di 1’Otgauisation des Ngtions Unies. Celui-ci 
commwiique-al& la: prcjposition ‘d’amendcmcnt aux 6tats Pa&; en’ Icur 
demandant de ‘lui fair& savoir s’ils sont favorables h la convocation d’une 
conference des lhats Parties en vue de i’examcn de ‘La proposition et de sa 
mise aux voix. Si, dans les quatre mois qui suivent la datc de cette commu- 
hication, un tiers au moins .des $tats hrties SC pron&c&t en faveur dc la 
convocatì,qn d’une telle confhencc, le Secrétikc g&n+l convoquc la &nf& 
rencc sous les auipiccs dc I’Organisation des Nakions Unies. Tout amende- 
ment adop& par la majoritd des hts Parties présents et voknts a la confh- 
rcnce est soumis & I’Assembl6e génkalc pour approbhion. 

2. Teut’ amendement adopd confo<mdmcnt ,aurt dispositions du paragra- 
phe 1 du pr&sent article ontrc en vigueur lorsqu’il a et& apbrouvé par 
1’Asscmblde g$nCrale des Natîans Unies et accept6 par we majorit6 des 
deux tiers des Etats Park. 

3. Lorsqu’un amendement entrt en vigueur, ìl a force obligataire pour les 
hats Parties qui l’ont accept& les autres &tats Parties dcmeurant li&s pat les 
dispositions du prksent Protocole et par tous amendemcnts antáieurs accep- 
t& par cux. 

1. Le ptkent Protocole, dont les textes anglais, arabc, chinois, cspagnol, 
français et ruwe fotit également foi, sera dkpos6 aux. archivqs de 
I’Organisation des Nations Uniqs, 

2. Le Secr&aûe gCnéra1 de l’Organ&ation des Nations Unies transmettra 
une copie certifi8e conforme du present Protocole B tous Les &ats Partìcs & la 
Convention et h tous les Etats qui l’ont signCe. 
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UNXTED NATLONS NATIONS UNIES 

OPTIONAL PROTOCOL TO !l!ElE ~NTION 
ON THE RXGHTS OF THE CHILQ ON THE SAI.E 

OF CHILDREK, cR3I.D PRoSTX~tON AWD 
mLD P0RN0fsmPHT 

AQOPTED BY TH%- A9Sl!SfBLY OF THE 
UNITEQ NATIONS ON 25 May 2000 

TliE SECRGTARY-G- OF THP. IJNYYXD 
NA!rIoNs, acting in hi3 capaeiry as 
degosi&y‘oftheOptionit Protocoltothe 
Convexd,on on the Rights of th+ Child on 
the aale of dxKl.d.ren, ch&ldproatitution 
and child pomography, adopted by tbe 
GcumralAssembly of theUnited Natiom on 
25 May 2000 (PromcolJ, 

WDlZFBAsitappears that the 0sigisaloS 
the Protocol (Amhic, Chtiese, mglish, 
FEep&, Pussian and Spanish authentic 
texta) canttXins IKIXXH, 

W the corrasponding progosed 
correctians have been cammunîcated co al1 
interested States by depasitary 
notificatien C.N.540.2000.TkEXrIES-8 of 
16 August 2000, 

xQRliReASby14 November 2000, thedacaon 
which the 9O-day period specified fop the 
notilcicatio~ofohjectionsto~c proposed 
corre~tions expired, noobjsctionhad been 
notified, 

EiAS CADSED the rcguircd corractiona as 
indieatad in ths annex to tiia ~?roc&s- 
verba1 to bs sffectad in tba oriqFnaJ. of 
tbe Protocol (Axphi.c', Chinsso, Engliah, 
Fre&b, ~u~ism uncl Spani;sh authentic 
texts) , which correctfons also apply to 
the ccrtifisdtrue copie8 of the protocol 
estahlished on'1 Juna 2000. 

lx KCTNESS WHEREOF, 1, 
Ram Corall, Undsr-Secrstary-General, 
the Legeil Counsel, have signed this 
Proc&-verba1 . 

Done at: the Iieadquartera of the united 
Nutions, New York, on 
14 November 2000. 

Fait au Sii3ge ds 1'0rganishtion des 
pájji~n~ ynicocm~ New York, le 

n re 2000. 

a 
Ham Corell 'Qz- 

1 

LE SE&rnRFT Gl?taemL DE L’OhGatf~~@ 
DES N?CEIONS tJNXlC3, R#.~SZM& tn sa wt& 
de ddpositaire du Protocolo faculratif & 
la Convention relativa aux droita de 
l'mfant, cmcemant la vente d* enfants, 
1~ pro~titution des anfant9 at la 
pornograpbiemettantenac~e das enfints, 
adcptb prr l'Aassmbl6t g6~~sals des 
NationsUnies le 25 mi 2000 (Ptbtocole), 

CONSID~RWTquel'oz~ginal duProkocole 
(textes authentjquer aJlais, arabe, 
chinois, espngnol, francais et rusae) 
comporte das emxwrs, 

CONsdRANT que les propositions de 
correctiom co.r~spondantes Ont át6 
conqmniquóes A tous 103 Btats intéressis 
prr la notificationdápoeiWise C-N.540. 
2000.TRRA!PIES-B en datc ciu 16 aout 2000, 

CONSIDJiWiNT qu'au14I!1ov@ribre2000, date 
1 laguelle le dblai de 90 jours aptki.fj.6 
peur la aotification d'objectkons aux 
corrsctiom psoposbsa a empire, aucune 
objection n'a ét& mtifi6e, 

A FAIT PRc&DER dam l'original du 
Protocole (textes authmtiiques anglais, 
arabe, chinois, eapagwl, ~rançafs et 
russe) aux correctlom requistts, teláes 
qu' hdí&s3 6n unnexe au prt%mt procttfl- 

vaxbal, Isaquk4l~a s'appliquentbrgalement 
aux exempltire3 ceTtifi& coniOmaa du 
PE~~OCP~~ Ctablis le i=r ~LÛXI 2000. 

EN FOI DE QUOI, NOW, 
Han3 corell, SecrWa5.m gbm%ai aaoint, 
conaeiller juridiqua, avon3 oigné 1s 
prhent proc&e-verbul.. ' 
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UNITED NATIONS NATIONS UNLES 

Rtifhnce ZN. 1032,2000,TREWTIES~72 (Notibtion D@r&airc) 

PRCYJY0XlI.E FACULTATIF A LA CONWNTION RELATIW AUX DROI’Is 
DE L’ENFWlT, CONCERNANTLA VENTE D’ENFANTS h=+!=l’WTïON 

DESENFANTXFTLAPORNOG-~~~sCEt’lI3DES 
ENpA-is 

NEW YORK; 25 hffAI 2000 

ltECTKFKCATlON DE L’OFUGINAL DU PJKUWULE 

-a 7JlWNTIQW ANW, ARAD% CHINOTS, ESPAONOL, FRANCJUS ImWsS) 
ET TRASWMI8SSON W PROdS-VERFiN CO-tMNT1 

Le Sectlstain gh&al de l’Organîsation des Naûous Unie agiwbt en sa quaW de 
dGposi@ire, communîque :’ 

Le 14 novcmlxe 2000 

’ Voir notibtion &positah C.N.5~.mOO.TREATIES-8 dn 16 adtt 2000 (Pmpo~ition de 
cmrections B l’origihal du Protocolc (tmtcs authcmiqacs ar@* * chinois, epaguol fimçds et 
mse) et aw copie3 eerti&% confomcs). 
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Frcnch authentic tert -tekte 8utbentique fkmyab 

0 A i’ortde 2 Cr), temphicer : 
In artìcte 2 {a}. reptact?: 

“teut acte ou toute tmmaction faismt intcrvettkie transW d’un enfhnt de 
toutu paxme ou de teut gtoupe cje pmomes à une a@ pcrsormt op un 
autfe groupe” 

par: 
by: 

“teut acte ou toute trawction en vertu desqucb un enfknt est remis pw 
toute persome ou teut pupe de ptrsonnes ib me autre -tic ou 
groupe de pcmcmncs” 

l A Iktide 3 I) chns le premier membre cie phraw, rempktcer : 
In arti& 3 (I) infirsr pari of the sentence, repface: 

“soient pleîlmnmt tisis par sen dfoit péml 

“soient pWicmefft couverts par sen droit p&aP 

1 A I’article 3 1) a), remplacer : 
in wtìcle 3 (I) (a), repkxe: 

“puur ce qui est de la ventt d’cmfbntts vktéc à PartMe 2 

“clans le cadre de la vente d’enfhnts telle quc déhk i kr&îcAe 2” 
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. A h-ticle 3 I) a) i) u, remplacer : 
ha arricle 3 (1) (íj u, repìace: 

Wexploitet l’edmt H des fix~s sexuelles” 

‘Dkxploìtation semelfe de l’enfimt” 

. 4 IturfkYe 3 I) a) tJ b., rernpìacer : 
In ar&kk 3 (I) (a) fi) b., wpke: 

“De trztn&r~ les organes de Iknfztnt ii ûtrt onbcux” 

“De transféc d’organe de l’cnEit B titre on&eux” 

. À Pafticle 3 I).c)~ ajouter une tirguk entre: ; 
In ai-tkle 3 (1) (c), add 8 mnma betwm 

YxuxmIltiontlées” 

“des raatfhiels pomogryhiq,ues” 
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. À l’article 4 4) renpkxcer : 
In arfìcltz 4 (4) replace: 

“n’exclut J’excrcice d’am~ne CompGtcnce phak en apphx~tion du droit 
interne” 

“n’cxcht awune comp&cnce p&nale exercic ccudhmémcnt BUX lok3 
WlîOdCS” 

‘Ponrmt effkt aux dcaumdcs da saisie ou de ccmfkaion deg biera ou 
procluïts vis& & t’&k i) du panagntphe a) &Tluumnt dkm mtre kat Park- 

“Doment cfkt aux demandes de sakîe ou de caAuation des bicus ou 
prokits vis& BU paxagnqhe a) &IIXUIM d’ún autrc &at ParW 

l À I’.cle 8 1’ d), remplcrcer : 
In article 8 1) (i, replace: 

“Eu fouruissant des sca-víces dkppuî appropriés” 

Pm: 
by: 

“En fiiurnissaat une atzistirncc appropríW 
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.F’mcdtatief Protocol ù&ce de verkoop van kinderen, yrostitwtìe en 
pornograjie bij het Verdrag inzake de rechten vakz het kìncL- 

New York, 25 mei 2000 
c. VERTALDIG 

Facultatief Protocol inzake de verkoop van kinderen, kinder- 
prostîtutìe en kinderpornografie bij het Verdrag inzake de rechten 

van het kind 

De Staten die ptij zijn bij dit Protocol, 

de 
Overwegend dat het ten behoeve van de verdere verwezenlijking VZUI 
doelstellingen van hel Verdrag inzake de rechten van het kind en de 

verdere toepassing van de bepalingen ervan, in het bijzonder de artíke- 
len, ‘1, 11, 21, 32, 33, 34, 35 en 36, gepast zou zijn de maatregelen uit 
te breiden die de Staten die partij zijn, dienen te nemen teneinde de 
bescherming van kinderen te waarborgen tegen de verkoop van kinde- 
ren, kinderprostilutie en kinderpornogtie, 

Tevens oveqwegend dat het Verdrug inzake de rechten van het kind l&t 
recht van het kind erkent te worden beschermd tegen economische uit-’ 
buiting en tegen het verrichten van werk dat naar alle waarschijnlijkheid 
gevaarlijk is of de opvoeding van het kind zal iinderen, of schadelijk 
zal zijn voor de gezondheid of de lichamelijke, geestelijke, intellectuele, 
zedelijke of maatschappelijke ontwikkeling van het kind, 
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Ernstig bezorgd over de aanzienlijke en toenemende internationale 
handel. in kinderen ten behoeve van de verkoop van kinderen, kinder- 
prostitutie en kinderpornografie, 

Uiterst bezorgd over de wijdverbreide en voortdurende praktijk van 
sekstoerisme, waarvoor kinderen bijzonder kwetsbaar zijn, aangezien het 
de verkoop van kinderen, kinderprostitutie en kinderpornografie recht- 
streeks bevordert, 

Erkennepd dat een aantal bijzonder kwetsbare groepen, met inbegrip 
van meisjes, een groter risico loopt om seksueel te worden uitgebuit en 
dat meisjes onevenredig vertegenwoordigd zijn onder de slachtoffers van 
seksuele uitbuiting, 

Bezorgd over de toenemende beschikbaarheid van kinderpornografie 
via intemet en andere nieuwe technologie&, en herinnerend aan de 
Internationale Conferentie inzake de bestrijding van kinderpornogcafìe 
op intern& (Wenen, 1999) en, in het bijzonder, de conclusie daarvan die 
oproept tot her wereldwijd strafbanr stellen van de vervaardiging, ver- 
spreiding, export, import, transmissie, het opze&ebijk bezit en propage- 
ren van kinderpornografie, en de nadruk leggend ~$p het belang van nau- 
were samenwerking 

, Internetbranche, 
en partnerschap tussen regeringen en de 

Van mening dat de uitbanning van de verkoop van kinderen, lúnder- 
prostitutie en kinderpomografìe zal worden vergemakkelijkt door aanne- 
ming van een brede benadering, waarbij relcening wordt gehouden met 
alle relevante factoren, zoals onderontwikkeling, armoede, ecotiomische 
verschillen, een onrechtvaardige sociaal-economische structuudq pro- 
bleemgezinnen, gebrek aan onderwijs, migratie van het platteland naar 
de stad, discriminatie op grond van geslacht, onverantwoordelijk sek- 
sueel gedrag door volwas’senen, schadelijke traditionele pr*tijken, ge- 
wapende conflicten en handel in kinderen, 

Van mening dat het nodig is te pogen de bewustwording van het 
publiek te bevorderen om de vraag van consumenten naar de verkoop 
van kinderen, kinderprostitutie en kinderpornografìe terug te dringen, en 
voorts overtuigd van het belang van versterking van een wereldwijd 
partnerschap tussen alle actoren en van het verbeteren van de rechts- * 
handhaving op nationaal niveau, 

Gelet op de bepalingen van internationale juridische instrumenten die 
relevant zijn voor de bescherming van kinderen, met inbegrip van het 
Verdrag van Den Haag inzake de bescherming van kinderen en de 
sqenwerlüng op het gebied van de interlandelijke adoptie, het Verdrag 
van Den Haag inzake de burgerrechtelijke aspecten van internationale 
ontvoering, het Verdrag van Den Haag inzake de bevoegdheid, het toe- 
passelijke recht, de erkenning, de tenuitvoerlegging en de samenwerking 
op het gebied van ouderlijke verantwoordelijkheid en maatregelen ter 
bescherming van kinderen en Verdrag nr. 182 van de Idernationale 
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Arbeidsconferentie betreffende het verbod op en de onmiddellijke actie 
voor de uitbanning van de ergste vormen van kinderarbeid, 

Aangemoedigd door de overweldigende steun voor het Verdrag inzake 
de rechten van het kind, waaruit de algemene bereidheid blijkt zich in te 
zetten voor de bevordering en bescherming van de rechten van het kind, 

Het belang erkennend van de uitvoering van de bepalingen van het 
Actieprogramma ter voorkoming van de verkoop van kinderen, lcinder- 
prostitutie en lcinderpomografie en de Verklaring en de Agenda van 
Stockholm, aangenomen op het Wereldcongres tegen de commerciële 
seksuele uitbuiting van kinderen, gehouden te Stockholm van 27 tot en 
met 3 1 augustus 1396, en andere ter zake dienende besluiten en aanbe- 
velingen van relevante internationale organisaties, 

Op passende wijze rekening houdend met het belang van de tradities 
en culturele waarden van ieder volk voor de bescherming en de harmo- 
nische ontplooiing van het kind, 

Zijn het volgende overeengekomen: 

Artikel 1 

De Staten die partij zijn, verbieden de verkoop van kinderen, kinder- 
prostitutie en kinderpornografie overeenkomstig de bepalingen van dit 
ProtocoI. 

Artikel 2 

Voor de toepassing van dit Protocol wordt verstaan onder: 
a. de verkoop van kinderen: iedere handeling of transactie waarbij 

een kind wordt overgedragen door een persoon of groep personen aan 
een andere persoon of groep personen tegen betaling of een andere vorm 
van vergoeding; 

b. kinderprostitutie: het gebruik van een kiod bij seksuele handelin- 
gen tegen betaling of een andere vorm van vergoeding; 

c. kinderpornografie: elke afbeelding, op welke wijze dam ook, van 
een kind dat betrokken is bij, werkelijke of gesimuleerde, expliciete sek- 
sue)z gedragingen of elke atbeelding van de geslachtsorganen van een 
kind voor primair seksueIe doeleinden. 

Artikel 3 

1. Iedere Staat die partij is, waarborgt dat zijn strafrecht volledig van 
toepassing is op ten minste de volgende handelingen en gedragingen, 
ongeacht of deze strafbare feiten in eigen land dan wel grensoverschij- 
dande, of individueel dan wel in georganiseerd verband worden ge- 
pleegd: 

a. in het kader van de verkoop van kinderen als omschreven in arti- 
kel 2: 
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i. het aanbieden, afîeveren. of aanvaarden van een kind, ongeacht op 
welke wijze, met als doel; 
a, de seksuele uitbuiting van het kind; 
b. de overdracht met winstoogmerk van organen van het kind; 
c. het onderwerpen van het kind aan gedwongen arbeid; 

ii. het als tussenpersoon ongerechtmatig verkrijgen van toestemming 
voor de adoptie van een kind in strijd met toepasselijke interna- 
tionale juridische instrumenten inzake adoptie; 

b. het aanbieden, verwerven, aanwerven of ter beschikking stellen 
van een kind voor kinderprostitutie als omschreven in artikd 2; 

c. het vervaardigen, distibueren, verspreiden, importeren, exporte- 
ren, aanbieden, verkopen of bezitten voor bovengenoemde doeleinden 
van kinderpomografie als omschreven in artikel 2. 

2. Onverminderd de bepalingen van het nationale recht van een Staat 
die pdj is, geldt hetzelfde voor een poging tot het plegen van een van 
de bedoelde handelingen, alsmede voor medeplichtigheid of deelneming 
aan deze handehngen. 

3. Iedere Staat die partij is, stelt op deze feiten passende straffen die 
rekening houden mec de ernst ervan, 

4. Onverminderd de bepalingen van zijn nationale recht, neemt iedere 
Staat die partij is waar nodig maatregelen om de aansprakelijkheid van 
rechtspersonen te vestigen voor de in het eerste lid van dit artikel 
omschreven strafbare feiten. Met inachtneming van de rechtsbeginselen 
van de Staat die partij is, kan deze aansprakelijkheid van rechtspyrsonen 
strafrechtelijk, privaatrechtelijk of bescuursrechtelijk zijn. 

5. De Staten die partij zijn, nemen alle passende juridische en be- 
stuurlijke maatregelen om te waarborgen dat atle personen die betrokken 
zijn bij de adoptie van een kind handelen in overeenstemming met toe- 
passelijke internationale juridische instrumenten. 

Artikel 4 

1. Iedere Staat die partij is, neemt de nodige maatregelen om zijn 
rêchcsmacht te vestigen ten aanzien van de strafbare feiten bedoeld in 
artikel 3, eerste lid, wanneer de feiten zijn gepleegd op zijn grondgebied 
of aan boord van een in die Staat geregistreerd schip of luchtvaartuig. 

2. Iedere Staat die partij is, kan de nodige maatregelen nemen om zijn 
re&smacht te vestigen ten aanzien de strafbare feiten bedoeld, in arti- 
kel 3, eerste lid, indien: 

a. de vermoedelijke dader een onderdaan is van die Staat of een per- 
soon die zijn vaste woon- of verblijfplaats op zijn grondgebied heeft; 

b. het slachtoffer een onderdaan is van die Staat. 
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3, Iedere Staat die partij is, neemt tevens de nodige maatregelen om 
zijn rechtsmacht te vestigen ten aanzien van de voornoemde stiare 
feiten wanneer de vermoedelijke dader zich op zijn grondgebied bevindt 
en hij hem niet uitlevert aan een andere Staat die ptij is op grotid van 
het feit dat het strafbare feit door een van diens onderdanen is gepleegd. 

4. Dit Protocol sluit geen strafrechtelijke rechtsmacht uit die wordt 
uitgeoefend in overeenstemming met het nationale recht. 

Artikel 5 

1 I De strafbare feiten, bedoeld in artikel 3, eerste lid, worden geacht 
ee zijn beschouwd als uitleverîngsdelicten in elk tussen de Staten die par- 
tij zijn bestaand uitlevetingsverdrag en worden opgenomen als 
uitleveringsdelicten in elk later tussen hen te sluiten uitleveringsverdrag, 
in overeenstemming mee de in die verdragen genoemde voorwaarden. 

2. Indien een Staat die partij is de uitlevering afhankelijk stelt van het 
besttian van een verdrag, en een verzoek om u’%+vering wegens deze 
strafbare feiten ontvangt van een andere Staat die partij is waarmee hij 
geen uitleveringsverdrag heeft gesloten, kan hij dit Protocol beschouwen 
als jutidische grondslag voor uitlevering. De uitlevering is onderworpen 
aan de voorwaarden waarin het recht van de aangezochte Staat voorziet. 

3. De Staten die partij zijn en de uitlevering niet afhankelijk stellen 
van het bestaan van een verdrag, erkennen deze strafbare feiteh onder- 
ling als uitleveringsdelicten, onderworpen aan de voorwaarden waarin 
het recht van de aangezochte Staat voorziet. 

4. Voor uitlevering tussen de SLaten die partij zijn, worden deze straf- 
bare feiten beschouwd niet alleen te zijn begaan op de plaats waar zij 
zijn gepleegd, maar ook op het grondgebied van de Staten die overeen- 

’ komstig arilcel 4 rechtsmacht dienen te vestigen. 
5. Wanneer een verzoelc om uitlevering wordt gedaan ter zake van 

een in artikel 3, eerste lid, omschreven strafbaar feit en de aangezochte 
Staat die partij is niet uitlevert of wenst uit te leveren op grond van de . 
nabionaliteit van de dader, neemt die Staat passende maatregelen om de 
zaak over re dragen aan zijn bevoegde autoriteiten ten behoeve van ver- 
volging. 

Artikel. 6 

i. De Staten die partij zijn, verlenen elkaar de ruimst mogelijke bij- 
stand in verband m&t onderzoeken of bij strafrechtelijke of uitleverings- 
procedures ter zake van de in artikel 3, eerste lid, genoemde strafbare 
feiten, met inbegrip van rechtshulp ter verkrijging van bewijsmateriaal 
waarover zij. beschikken en dat nodig is voor de procedure. 
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2, De Staten die partij zijn, komen hun verplichtingen uit hoofde van 
het eerste lid van dit artikel na in overeenstemming met verdragen of 
andere regelingen inzake wederzijdse rechtshulp die tussen hen bestaan. 
Indien dergelijke verdragen of regelingen ontbreken, verlenen de Staten 
die partij zijn elkaar rechtshulp in overeenstemming met hun nationale 
wetgeving. 

Artikel 7 

Onverminderd de bepalingen van hun nationale recht: 
a. nemen de Staten die partij zijn maatregelen ten behoeve van het, 

indien nodig, in beslag nemen van en beslag leggen op: 
i. zaken zoals documenten, vermogensbestanddelen en andere hulp- 

middelen die zijn gebruikt voor het plegen of bevorderen van 
strafbare feiten als bedoeld in dit Protocol; 

ii. opbrengsten afkomstig van dergelijke s@$bare feiten; 
b. geven de Staten die partij zijn uitvoering :&an verzoeken van een 

andere Staat die partij is tot beslagneming van of beslaglegging op de in 
onderdeel a. bedoelde zaken of opbrengsten; 

c. nemen de Staten die panij zijn maatregelen gericht op het, tijde- 
lijk gf definitief, sluiten van panden die zijn gebruikt voor het plegen van 
dergelijke strafbare feiten. 

Artikel 8 

1, De Staten die partij zijn, nemen passende maatregelen om de rech- 
ten en belangen van kinderen di& het slachtoffer zijn van de uit hoofde 
van dit Protocol verboden praktijken tijdens alle fasen van de strafrech- 
telijke procedure te beschermen, in het bijzonder door: 

a. de kwetsbaarheid van kinderslachtoffers te erkennen en procedu- 
res aan te passen teneinde hun speciale behoeften, met inbegrip van hun 
speciale behoeften als getuige, te erkennen; 

b. kinderslachtoffers te informeren over hun rechten en hun rol in en . 
de omvang, planning en voortgang van de procedure en de uitspraak in 
bun zaak; 

c. op een wijze die in overeenstemming is met de procesregels van 
het nationale recht mogelijk te maken dat de opvattingen, behoeften en 
zorgen van kinderslachtoffers naar voren worden gebracht en onderzocht 
in dêprocedure wanneer hun persoonlijke belangen in het geding zijn; 

*d. gedurende de gehele gerechtelijke procedure passende ondersteu- 
nende dienst& te bieden aan kinderslachtoffers: 

e. indien nodig de persoonlijke levenssfeer en identiteit van kinder- 
slachtoffers te beschermen en maatregelen te nemen in overeenstemming 
met het nationale recht om verspreiding van informatie twvoorkomen 
die zou kunnen leiden tot de identificatie van lúnderslachtoffers; 
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f, in daarvoor in aanmerking komende gevallen zorg te dragen voor 
de bescherming van zowel kindaslachtoffers ais hun gezinnen en van 
ten behoeve van hen optredende getuigen, tegen intimidatie en repmail- 
les; 

, g. onnodige vertraging wat betreft het wijzen van het vonnis en wat 
betreft de uitvoering van rechterlijke bevelen of beschikkingen inzake de 
toekenning van schadeloosstelling aan kinderslachtoffers te voorkomen. 

2, De Staten die partij zijn, waarborgen dat onzekerheid ten aanzien 
van de feitelijke leeftijd van het slachtoffer geen beletsel vormt voor het 
instellen van strafrechtelijke onderzoeken, met inbegrip van ondenoe- 
ken ten behoeve van het vaststellen van de leeftijd van het slachtoffer. 

3. De Staten die partij zijn, waarborgen dat bij de behandeling door 
het strafrechtssysteem van kinderen die het slachtoffer zijn van de in dit 
Protocol omschreven strafbare feiten, de belangen van het kind de eer- 
ste overweging vormen. 

4, De Staten die partij zijn, nemen maatregelen om te zorgen voor 
passende scholing, in het bijzonder op het gebied v$n :recht en psyche- 

I. logie, voor de personen die werken met slachtoffers van de uit hoofde 
van dit Protocol verboden strafbare feiten. 
;. 5. In de daarvoor in aanmerking komende gevallen nemen de Staten 
+e partij zijn maatregelen teneinde de veiligheid en integriteit van de 
personen en/of organisaties die betrokken zijn bij de voorkoming en/of 
bescherming en rehabilitatie van slachtoffers van deze strafbare feiten te 
beschermen. 

6. Geen enkele bepaling van dit artikel wordt zodanig uitgelegd &t 
deze schadelijk is voor of onverenigbaar mer de rechten van de ver- 
dachte op een eerlijk en onpartijdig proces. 

Artikel 9 

1. De Staten die partij zijn, zullen ter voorkoming van de in dit Pro- 
tocol bedoeIde strafbare feiten wettelijke en bestuurlijke maatregelen en 
sociaal beleid en programma’s aannemen of aanscherpen, toepassen en 
bekendmaken. Specifieke aandacht wordt geschonken aan de bescher- 
ming van kinderen die in het bijzonder kwetsbaar zijn voor deze prak- 
tijken. r 

2. De Staten die partij zijn, bevorderen de kennis van het grote 
publiek, met inbegrip van kinderen, door middel van informatie met alle 
passende middelen, onderwijs en opleiding inzake de preventieve maat- 
regelen ,en schadelijke gevolgen van de in dit Protocol bedoelde straf- 
bare feiten, Bij de nakoming van hun verplichtingen uit hoofde van dit 
artikel moedigen de Staten die partij zijn de deelname aan van de 
gemeenschap en, in het bijzonder, van kinderen en kinderslachtoffers, 
aan de informatieve, educatieve en opleidingsprogramma’s, me& op 
internationaal niveau. 
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3. De Staten die partij zijn, nemen alle uitvoerbare maatregelen ten- 
einde aIle passende bijstand aan de slachtoffers van deze strafbare feiten 
te waarborgen, waaronder hun volIedige herintegratie in de maatschap-- 
pij en hun volledige lichamelijke en geestelijke herstel. 

4. De Staten die partij zijn, waarborgen dat alle lûnderslachtoffers van 
de in dit Protocol. omschreven strafbare feiten toegang hebben tot ade- 
quate procedures om zonder onderscheid des persoons schadeloosstel- 
ling te vorderen van degenen die juridisch aansprakelijk zijn, 

5. De Staten die partij zijn, nemen alle passende maatregelen gericht 
op het doeltreffend verbieden van de vervaardiging en verspreiding van 
materiaal dat de in dit Protocol omschreven stmfbare feiten propageert. 

Artikel 10 

1. De Staten die partij zijn, nemen alle noqge stappen om de inter- 
nationale samenwerking te intensiveren door du\tilaterale, regionale en 
bilaterale regelingen ten behoeve van voorkoming, opsporing, onder- 
zoek, vervolging en bestraffing van hen die veranlmoordelijk zijn VOOT 
handelingen met betrekking tot de verkoop van kinderen, kinder- 
prostitutie, kinderpornografie en kìndersekstoerisme. De Staten die par- 
tij zijn, bevorderen ook de internationale samenwerking en coördinatie 
tussen hun autoriteiten, nationale en internationale non-gouvernementele 
organisaties en internationale organisaties. 

2. De Staten die partij zijn, bevorderen de internationale sakenwer- 
king om kinderslachtoffers bij te staan bij hun lichamelijke en geeste- 
lijke herstel, reintegratie in de maatschappij en repatrigring. 

3. De Staten die partij zijn, bevorderen de intensivering van interna- 
tionale samenwerking teneinde de hoofdoorzaken, zoals armoede en 
onderontwikkeling, aan &e pakken die ten grondslag liggen aan en bij- 
dragen tot de kwetsbaarheid van kinderen voor de verkoop van kinde- 
ren, kinderprostitutie, kinderpomografie en kindersekstoerîsme. 

m 4. De Staten die partij zijn, verlenen, voor zover zij daartoe in staat 
zijn, fìnanciële, technische of andere bijstind door middel van bestaande 
multilaterale, regionale, bilaterale of andere programtna’s. 

Artikel 11 

Geen enkele bepaling van dit Protocol tast bepalingen aan die meer 
bijdragen tot de verwezenlijking van de rechten van het kind en die ver- 
vat kunnen zijn in: 

a. het recht van een Staat die partij is; 
b. het in die Staat geldende internationale recht. 



El 55 1 Stuk 1305 (2001-2002) - Nr. 11 

Artikel 12 

1. Iedere Staat die partij is, brengt, binnen twee jaar na de inwerking- 
treding van dit Protocol voor die Staat aan het Comité? voor de Rechten 
van het Kind verslag uit met uitgebreide informatie over de maatregelen 
die hij heeft genomen voor de toepassing van de bepalingen van het Pro- 
tocol. 

2. Na het uitbrengen van het uitgebreide verslag, neemt iedere Staat 
die partij is in de verslagen die hij in overeenstemming met artikel 44 
van het Verdrag uitbrengt aan het Comité voor de Rechten van het Kind 
alle verdere infomlatie op met betrekking tot de toepassing van het Pro- 
tocol. De andere Staten die partij zijn bij het Protocol brengen iedere vijf 
jaar verslag uit, 

3. Het Comité voor de Rechten van het Kind kan de Staten die partij 
zijn verzoeken on nadere informatie die relevant is voor de toepassing 
van dit Protocol. 

Artikel 13 

1. Dit Protocol staat open voor ondertekening door iedere Staat die 
; partij is bij het Verdrag of die het ondertekead heeft. 

2. Dit Protocol dient te worden bekrachtigd en staat open voor toe- 
treding door iedere Staat die partij is bij het Verdrag of die het onderte- 
kend heeft. De akten van bekrachtiging of toetreding dienen te w.orden 
nedergelegd bij de Secrecarïs-Generaal van de Verenigde Naties. . 

Artikel 14 

1. Dit Protocol treedt in werking drie maanden na de nederlegging 
van de tiende akte van bekrachtiging of toetreding, 

2. Voor iedere Staat die dit Protocol bekrachtigt of ertoe toetreedt 
nadat het in werking is getreden, treedt het Protocol een maand na de 
datum van nederlegging van zijn akte van bekrachtiging of toetreding in 
werking. 

Artikel 15 

1. Iedere Staat die partij is, kan dit Protocol te allen tijde opzeggen 
door een schriftelijke kennisgeving aan de Secretaris-Generaal van de 
Verenigde Naties, die vervolgens de andere Staten die partij zijn bij het 
Verdrag en alle Staten die het Verdrag hebben ondertekend in kennis 
stelt. De opzegging wordt van kracht een jaar na de datum van ontvangst 
van de kennisgeving door de Secretaris-Generaal. 

2. Een dergelijke opzegging heeft niet tot gevolg dat de Staat die par- 
tij is, wordt ontslagen van zijn verplichtingen uit hoofde van dit Proto- 
col met betrekking tot strafbare feiten gepleegd voorafgaand aan de 
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datum waarop de opzegging van kracht wordt. Evenmin tast een derge- 
lijke opzegging op enigerlei wijze de voortzetting van het onderzoek aan 
van een aangelegenheid die reeds wordt bestudeerd door het ComitB 
voorafgaand aan de datum waarop de opzegging van kracht wordt. 

Artikel 16 

1. Iedere Staat die partij is, kan een wijziging voorstellen en deze 
indienen bij de Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties. De 
Secretaris-Generaal deelt de voorgestelde wijziging vervolgens mede 
aan de Staten dìe partij zijn met het verzoek hem te berichten of zij een 
conferentie verlangen van de Staten die wtij zijn teneinde de voorstel- 
len te bestuderen en in stemming te brengen. Indien, binnen vier maan- 
den na de datum van deze mededeling, cen minste een derde van de Sta- 
ten die partij zijn een dergelijke conferentie verlangt, roept de Secretaris- 
Generaal de vergadering bijeen onder auspiciën van de Verenigde Naties. 
Iedere wijziging die wordt aangenomen doorheen meerderheid van de ter 
conferentie aanwezige Staten die partij zijn eb.-die hun stem uitbrengen, 
wordt ter goedkeuring voorgelegd aan de Algemene Vergadering. 

2. Een wijziging die in overeenstemming met het eerste lid van dit 
artikel wordt aangenomen, treedt in werking wanneer zij is goedgekeurd 
door de Algemene Vergadering van de Verenigde Naties en is aanvaard 
door een meerderheid van tweederde van de Staten die partij zijn, 

3. Wanneer een wijziging in werking treedt, is zij bindekd voor de 
Staten die partij zijn en haar hebben aanvaard, terwijl de andere Staten 
die partij zijn gebonden zullen blijven door de bepalingen van dit Pro- 
tocol en door iedere voorgaande wijziging die zij hebben aanvaard. 

Artikel 17 

1. Dit Protocol, waarvan de Arabische, de Chinese, de Engelse, de 
Franse, de Russische en de Spaanse tekst gelijkelijk authentiek zijn, 
wordt nedergelegd in het archief van de Verenigde Naties. 

2. De Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties zendt gewaar- 
merkte afschriften van dit Protocol toe aan alle Staten die partij zijn bij 
het Verdrag en alle Staten die het Verdrag hebben ondertekend. 


